H EmiotoAn Iyvatiog npoo Epeciovg T THE LETTER OF IGNATIUS TO THE EPHESIANS

INTRODUCTION

The Greek and English texts here presented are based on those published in: “The Apostolic Fathers, Volume 1. Lake, Kirsopp, editor. (London:
William Heinemann Ltd.; New York: The Macmillan Company, 1912).” These were gleaned from the Scaife Viewer website (numerous minor
corrections have been made). We also present the 1891 translation by ].B. Lightfoot (published posthumously) in a separate file, as also the Greek
text of Lightfoot’s transcription. Significant differences between the published Lake texts and Lightfoot’s are noted. On the sources of the texts
presented, and their accuracy, please refer to the notes in this document.

The Letter to the Ephesians emphasises the importance of unity, which was one of Paul’s main concerns in his own epistle to the Ephesians. In
Ch. 19, Ignatius expands on the nativity story of the Canonical Gospels.
The major manuscripts for Ignatius” Letter to the Ephesians are as follows:
1. Codex Mediceus Laurentius (11t Century) - the only extant Greek text of the original letters.
A Latin version: Codex Caiensis 395 - translated from a Greek text that closely matches the above and represents an important witness
to restore corrupt or missing Greek text (but it also includes the six spurious letters of the Long Recension).
3. The Syriac Abridgement of the Greek (possibly from the 4th/5th Century); there are also Syriac fragments of the Greek original.
4. Armenian manuscripts - almost certainly translated from the Syriac, rather than from the Greek original.

5. A “Long Recension” in Greek: An interpolation of the Greek original, with the addition of six spurious letters. Constructed by an
unknown writer, probably in the late 4th Century. This is generally considered of secondary importance.

AUTHORSHIP AND DATES

The Letter to the Ephesians is one of seven epistles attributed to Ignatius that are widely considered to be authentic. It is clear that the letter was
written shortly before the martyrdom of Ignatius but it is uncertain when precisely this martyrdom occurred. Tradition places the event in the
reign of Trajan, who was emperor of Rome from 98 to 117 CE. While many scholars accept the traditional dating of Ignatius' martyrdom under
Trajan, others have argued for a somewhat later date, suggesting 135-145 CE. The letter was written from Smyrna, on a stopover during Ignatius’
transportation from Antioch to Rome.
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Iyv. E@eaioug - [TpoAoyog

UIyvatiog, 0 kal Oeo@opog, T evAoynuévn v ueyéber Ogod
TATPOC TANPWUATL, TH TEOWPLOUEVN TP alWvwy elvar S
navtog el¢ §6Eav mapduovov ETpemrov, NVWUEVH Kol
gkdedeyuévn év maber aAnOv@, v BeANuatt Tob TaTpog Kl
oot XpwotoO to0 Oeol Nudv, i ékkAnoiq A
aélouakapiotw, tf] ovon &v E@éow th¢ Aciag, mAeiota v
Tnoo0 Xp1oT@ Kol €V AUWUW XopE XXipeLv.

IGN. EPHESIANS - PROLOGUE

1 Ignatius, who is also called Theophorus, to the Church,
worthy of all felicitations, which is at Ephesus in Asia, blessed
with greatness by the fulness of God the Father, predestined
from eternity for abiding and unchangeable glory, united and
chosen through true suffering by the will of the Father and
Jesus Christ our God, abundant greeting in Jesus Christ and in
blameless joy.

IGN. EPHESIANS PROLOGUE
I Lightfoot includes the words, t7j¢ Acing, in brackets, suggesting doubt as to their originality /authenticity.



Iyv. Egpeaiovg 1

UAnodeéduevos év 0 10 moAvaydnntév oov Gvouw, O
kékTnoOe QUoel Sikaiq Kot TOTLY Kl aydmnv €v Xpiot@
Tmool, T owtipt MUV wuntal 6vres Beol, avalwmup-
noavtes €v aiuatt Beol TO OLYYEVIKOV €0yov TeAeiwg
annptioate: 2akovoavres yop Sedeuévov amo Tvpiag UTEP
TOU KOwvoU ovouatos kai éAmidog, éAmilovta Tf] mpooevyi
VU@V émirtuxeiv év Pwun Onpioucxroal, o i ToD
émTuxeiv Suvndd uadnthg eivai, i8eiv éomovddoate: 3 énel
ovv Vv moAvmArifsiav VU@V év dvduatt Oeod dmeidnga év
Ovnoiuw, TG €v ayann adinyntw, VU@V d¢ Emokonw, OV
goyounxt Kata Tnootv XpLotov VUGS Kyamiy Kol TavTes VUGS
aUT@ &v duoLdTnTL lvat. eVAOYNTOS YAp O XAPLOGUEVOS DUTV
a&loic ovot Tow00TOV éniokomov kekthoa.

IGN. EPHESIANS 1

1T welcomed through God your much beloved name, which
you have by your righteous nature, by faith and love in Christ
Jesus our Saviour. You are imitators of God and, having
kindled your hearts by the blood of God, you completed it
perfectly. 2 For, when you heard that I had been sent in chains
from Syria for the sake of our common name and hope, hoping
to earn, by your prayers, the right to fight with beasts in Rome,
that by so doing I might have power to be a true disciple, you
hastened to see me. 3 Seeing then that I received in the name of
God your whole congregation in the person of Onesimus, a
man of inexpressible love and your bishop, I pray by Jesus
Christ that you love him and all are like him. For, blessed is he
who granted you to be worthy of such a bishop.

IGN. EPHESIANS 1
1 Before dikaig, Lightfoot adds (in brackets), év yvaun 6p6f] kai. After the opening Amodeéduevog, Lightfoot adds vu@v in brackets.
2 The closing text, ideiv éomovédoare, is restored following the Armenian, Syriac & Latin texts (& Lake); Lightfoot prefers ioropfioat éomovddoarte.

3 Before émokdnw, Lightfoot has év oapki (‘in the flesh’).



Iyv. Egeaiovg 2

TTepi §& To0 ouVEoUAOL Uov Bovppov, ToD kata Bov dtakGvov
VU@V €V TRo1Y €DA0YNUEVOD, EUXOUNL TXOXUETVAL QUTOV EIG
TIUNY VU@V Kol ToO Emokémov: ki Kpdkog 8¢, 0 Beo0 &éiog
K&l DY@V, 0V Egunddpiov th¢ &’ VU@V aydnng anédapov,
KT TAVTX UE AVEMXUOEV, WS KAl qUTOV 0 matnp 11nood
Xpiotob avayvéat, dua 'Ovhoiuw Kol Bovppw kal EOTAw Kol
PpdVTwIL, 81’ WV TAVTAG UUES KATK dydmnVv €100v. 20vaiuny
VU@V S mavtds, édvmep déo¢ . mpémov obv éoTiv KaT
vt tpémov Soéalerv Tnaotv Xpiotov tov doédoavta VUGS,
o é&v U@ UmoTayf] KATHETIOMEVOL, UTOTKOOOUEVOL TG
émokdmw kol TR TPETPUTERIW, KATK TAVTA HTE NYIXoUEVOL.

IGN. EPHESIANS 2

1 Now, about my fellow servant, Burrhus, your deacon by the
will of God, blessed in all things; I beg that he may stay longer,
for your honour and that of the bishop. And Crocus also, who
is worthy of God and of you, whom I received as an example
of your love, has relieved me in every way; may the Father of
Jesus Christ refresh him, along with Onesimus, Burrhus,
Euplus, and Fronto, in whom I have seen you all in love. 2 May
I ever have joy of you, if [ be worthy. It is, therefore, seemly in
every way to glorify Jesus Christ, who glorified you, that you
may be joined together in one subjection, subject to the bishop
and to the presbytery, and may in all things be sanctified.

IGN. EPHESIANS 2

I Lightfoot has the vu@v after ka1 in brackets.
2 Lightfoot opens his translation with, “May I have joy of you always.”



Iyv. Egpeaiovg 3

100 Siardooouar VUiV W Wv TS, €1 yop Kol O£0euar €v T
OVOUXTL, OUTIW &IHpTIouaL €v Tnood Xp1oT@: vOv yap xpxnv
&w TOD uabnrevecbai, kKal  TMPOOAXAD UV wg
oUVOISOKAMTAIG LOV. EUE Yap E5€L VY’ VU@V UTTaALpOval
iotel, vovbeaiy, Umouovij, uakpobuuie. 2aAl’ éncl 1) aydnn
OUK £§ UE OLWMAV TEPL VM@V, Ok to0To mpoéAafov
TPAKAAETY VUGS, OTIWS CUVTPEXNTE TF YVWun ToU O00. Kol
Yoo 'Incots Xp1otdg, To adidkpirov NU@OV (v, To0 TXTPOS 1)
YVWun, W¢ Kal ol ENIOKOTOL, 01 KATX T TEPATX OPLOOEVTES, £V
oot XpioTol yvwun elaiv.

IGN. EPHESIANS 3

1 Tdo not command you as if | were someone great; for, though
I am a prisoner for the Name, [ am not yet perfect in Jesus
Christ. For, now I do but begin to be a disciple and I speak to
you as to my fellow learners. For, I need to be trained by you
in faith, exhortation, endurance, long-suffering. 2 But, since
love does not suffer me to be silent concerning you, I exhort
you to live in harmony with the will of God. For Jesus Christ,
our inseparable life is the will of the Father, even as the
bishops, who have been appointed throughout the world, are
by the will of Jesus Christ.

IGN. EPHESIANS 3

I Lightfoot includes the yap before &pxnv in brackets.

2 Throughout his text, Lightfoot capitalises the word ©go0 and its derivates.



Iyv. Egeaiovg 4

1°00ev mpémel VULV GUVTPEXELY Tf] TOD EMOKOTOV YVWUY), OTTEP
K&l TIOLEITE. TO Yap AELOVOUROTOV VM@V TPpedPuTépiov, To0
Beob &&ov, oUTwW¢ oUVHPUOOTAL TG EMOKOTW, WS Xopdal
K10&pq. 1 TOUTO €V Tf] OUOVOIX DU@DY KXL CUMPWVW XYATH
Thoot¢ Xp1otog &detat 2kat o kat' &vdpa 8¢ yopo¢ yiveabe,
v oUUQWVOL BVTEG €v Ouovoiy, xp@ux Beob AafBovreg év
EVOTNTL, &ONTE €V pwVi] Wi 1 Tnood Xp1oTol T matpl, (va
VU@V Kad drkovon kad Emyvaokn, 8’ Wv €0 mpdooeTe, uéAn
Svtag Tob viol avToD. XproLuoV 00V 0TIV UUAS &V dUWHW
évétnti eivan, va kaid B0 dvToTe ueréynre.

IGN. EPHESIANS 4

1So, it is fitting that you live in harmony with the will of the
bishop, as indeed you do. For, your justly famous presbytery,
worthy of God, is attuned to the bishop as the strings to a harp.
Thus, by your concord and harmonious love, Jesus Christ is
sung. 2 Now, each of you must join this choir, that being har-
monious in concord you may receive the key of God in unison
and sing with one voice through Jesus Christ to the Father, that
he may both hear you and recognise you, by your good works,
as members of his Son. It is therefore profitable for you to be
in blameless unity, so you may always commune with God.

IGN. EPHESIANS 4

I Lightfoot has an ano teleia in place of the 1st comma.
2 After Aafdvreg, Lightfoot adds a comma.



Iyv. Epeaiovg 5

TET yap €yw €V WIKPG XpOVw TOXUTNV GUVHOEIXV E0XOV PO
TOV émiokomov Uu@V, ovk &vOpwmivny ovoav, GAAX
TVEVUQTIKNY, TO0w UAAAOV  Oud¢ uakapilw  ToU¢
EYKEKPAUEVOUC OUTWS, WG 1 EKKANaix Tnool Xp1ot@d, Kol w¢
Iootic Xp1oTo¢ TG Tatpt, v mdvta év vétnTi oUupwVa 1;
2undeic mAavdobw: éxv ur Tic 1 évrdg Tod Buoiaatnpiov,
VOTEPEITAL TOD dpTOV ToU O£0D. €1 Yap £vO¢ kal SevTEPOU
TOOOEVXY) TOORUTHV 1OXVV €XEl, TO0Ww UGAAOV 1] Te TOD
émokdmov kad dong Th¢ éxkAnoiag; 30 o0V un doxduevog émi
T0 aUTO 0UTO¢ 10N Umepnavel kal Exvtov Siékpivev.
Yéypamtar yap:  Ymepnedvoic o0 Beo¢  avritdooeTal,
oTOVSATWUEV 0DV 1] AVTITAo0ETO0 TG EMOKOTW, (VX WUEV
fe@ vmotagaduevor.

IGN. EPHESIANS 5

1 For, if in a short time, I have gained such fellowship with
your bishop as was not human but spiritual, then how much
more do I count you blessed who are as closely joined with him
as the Church is with Jesus Christ, and as Jesus Christ is with
the Father, that all things may sound harmoniously in unison!
2 Let no man be deceived: unless a man is within the precinct
of the sanctuary, he lacks the bread of God; for, if the prayer of
one or two has such great force, how much more has that of
the bishop and of the whole Church? 3 So, whoever does not
join in the common assembly is already haughty and has
separated himself. For, it is written God resists the proud: let
us then be careful not to oppose the bishop, that we may be
subject to God.

IGN. EPHESIANS 5
I In place of éykekpauévous, Lightfoot (following the Long Recension) has avakekpauévous.

2 Lightfoot places the words, 700 000, (‘of God’) in brackets.

3 In place of 0e®, here following the Latin and Syriac texts (and Lake), Codex Mediceus (and Lightfoot) has ©¢00.



I'yv. Epeoiovg 6 IGN. EPHESIANS 6

1Kai doov PAéner Tig ory@vra niokomov, mAglovws avtov 1 And the more anyone sees that the bishop is silent, the more
pofeicbw- mavra yap, 0v méumel 0 oikodeonorng €i¢ diav  let him fear him. For, every one whom the master of the house
olKovouiav, oUTwg Sel Nuig avtov déxeabal, w¢ avtov Tov sends to do his business ought we to receive as him who sent
néupavta. TV o0V éniokonov §Ailov 8t1 ¢ avTov kUpiov §ei  him. Therefore, it is clear that we must regard the bishop as the
mpooPAémelv. 2avToC uév ovv ‘Ovrotuos vmepemavel vu@v Lord himself. 2 Indeed, Onesimus himself gives great praise to
TV év Be@ evtadiav, 6T1 mavres kata aAnbewav {fjite kol 6Tt your good order in God; for, you all live according to truth and
&V VUiV ovdeuio aipeois katokel- kAL’ 008 akoveTé Tivo¢ no heresy dwells among you. No! You do not even listen to
mAéov, 1 mepl Inoob Xp1otol Aadotvtog év aAnBeiq. any unless he speak concerning Jesus Christ in truth.

IGN. EPHESIANS 6
I Lightfoot has a full stop in place of the ano teleia.
2 For mepi, Codex Mediceus has eimep; the Latin text has aliquem amplius quam lesum Christum loquentem and the Armenian text supports epi, which
is Lightfoot’s emendation.



I'yv. Epeolovg 7 IGN. EPHESIANS 7

TEi)0aov yap tiveg d0Aw movnp@ to dvoua mepipépelv, ! For, some speak with wicked guile about the Name and do
A Tiva mpdoaovtes avaéio Ogol- oU¢ el vuds wg Onpia  other things unworthy of God; these you must shun as wild
EkkAVeLV- 101y yop kUves Avoo@vreg, AaBpodfiktar- oU¢ Oei  beasts; for, they are mad dogs, biting secretly, and you must be
vuds puAdooeadon Svtag Suabepanevtovs. 2ei¢ iatpds otiv, on your guard against them; for, they are hard to be heal.
OXPKIKOC TE KXL TIVEVUKTIKOG, YEVVNTOS Kol ayévvnrog, €v 2 There is one Physician, who is both flesh and spirit, born and
avBpwnw Bedg, év Bavarw {wn aAnbvi, kai ék Mapiag kai  yet not born, who is God in man, true life in death, both of
€k Beol, mpDToV TaAbNTOS KXl TOTE Amadrig, 'Inoovis Xpiorog o Mary and of God, first passible and then impassible, Jesus
KUPLOG UGV Christ our Lord.

IGN. EPHESIANS 7
I In place of “speak with’, Lightfoot has ‘hawk’.
2 The reading, év avbpwnw 0eds, (‘God in man’), is justified by early patristic quotation and (slightly corrupted) by the Armenian text; Codex
Mediceus and the Latin text read év oapki yevduevog 0eds (‘God become incarnate’).



I'yv. Epeoiovg 8 IGN. EPHESIANS 8

1M1 o0V Ti§ Vuds éamatdrw, Womep 008E éamatiode, GAor 1So, let none deceive you; and, indeed, you are not deceived
ovteg Oeol. otav yap undeuia €oig évipelotar €v vuiv 1) but belong wholly to God. For, since no lust is fixed among you
Svvauévn vuds Paocavioat, dpx kate Oeov (fite. mepiPnua that might torture you, you live truly according to God. I am
VU@V kol ayvifouor vu@v E@eciwv, ékkAnoiag ti¢ dedicated and devoted to you Ephesians and your Church,
Staoritov Toic ai@arv. 201 GarpKikol T TvevuatTika mpodaoely  which is famous to eternity. 2 Those of the flesh cannot do
0V dUVaVTalL, 0UE 0l TVEVUATIKOL TX OXPKIKG, WOTEP oVSE 1) spiritual things, neither can those of the spirit do carnal things;
TOTIG T& TAG XmOTiog 0VOE 1] amioTior Tox TH¢ moTewS. & Okl just as faith is incapable of deeds of infidelity and infidelity of
KXTX OXPKX TIPXTTETE, TADTX TVEVUXTIKG £0TLV: €V ool yap deeds of faith. But even what you do according to the flesh is
XpL10TQ TAVTK TOKOOETE. spiritual; for, you do all things in Jesus Christ.

IGN. EPHESIANS 8
1 For &pig, here following Lake, Lightfoot (following the Long Recension, Syriac, and Armenian texts) has émfuuic.
2 Lightfoot lacks the comma after §tvavra.



Iyv. Egeaiovg 9

Eyvwv §€ TapodevoavTas TIVaG EKEIDEV, EXOVTAS KAKNV
Si8axriv- oli¢ ovk eidoate omeipat ei¢ Vudc, fooavres T& WTa,
gl 10 un mapadééaobor T omEWOUEVR UL AUTMV, (¢ GVTES
AiBot vaol Tatpdg, Nrotuxouévor i¢ oikodounv 0ol natpdg,
XVAPEPOUEVOL EI¢ T VYN d1cx THG unyavii¢ Thoob Xpiotod, ¢
E0TLV OTAUPOG, OXO0LVI(W XPWUEVOL TR TVEUUATL TQ Xyiw: 1 O
TOTIC VU@V VAYWYEDS VU@V, 1 8¢ ayamn 0860¢ 1)
avapépovon €l Osdv. 2éoTé o0V kal oUvodor TAVTEC,
Beo@opot Kol vao@opoL, XpLaToPEpot, kyloQopoL, KATK TXVTX
kekoounuévor  évrodaic  nood  Xpiotodr  oi¢  Kod
dyadiduevoc nEdony &1’ v ypdew mpooouAfioat Duiv ki
ovyxapfval, 0Tt kot avBpwnwv Piov ovdev ayandte el un
UoOvov tov Ogdv.

IGN. EPHESIANS 9

1 But I have learnt that some from elsewhere have stayed with
you, bringing evil doctrine; but you did not suffer them to sow
it among you and stopped your ears, so that you might not
receive what they sow, as you are stones of a temple, made
ready for building of God our Father, carried up to the heights
by the engine of Jesus Christ, that is the cross, and using as a
rope the Holy Spirit. And your faith is your windlass and love
is the road that leads up to God. 2 You are then all fellow
travellers and carry with you God, and the Temple, and Christ,
and holiness, and are fully adorned by commandments of
Jesus Christ. And I share in this joy; for, I am permitted to
speak to you by letter and to rejoice with you, that you love
nothing according to man’s life but God alone.

IGN. EPHESIANS 9
Lightfoot emends matpds (written T0S), HTOLUKTUEVOL tO TPONTOLUATUEVOL.

Lake notes that kat’ avBpdnwv Piov is Lightfoot's emendation; Codex Mediceus and the Latin text read kat’ dAdov Biov; the Armenian text seems
to imply the same reading but it gives no good meaning and the Long Recension reads “you do not love according to the flesh but according to God’
- a paraphrase that may be taken to imply Lightfoot’s reading.



I'yv. Epeoiovg 10

IKai vmép t@v dMwv 0 avBpdnwv  adixAeintwg
TO0EUXEOE, E0TIV Yap €V aUTOLS EATIIC ueTavoing, (v Og0D
TUxwowv. émrpépate ovv avToic K&V &k TV Eoywv Duiv
uabnTeLOijvaL 2 mpog Tag 0pyas AUT@V VMELS TPAELS, TPOS THG
UEYXAOPNUOTUVAG QUT@DV VUEIS TATEIVOPPOVES, TPOS THS
BAaopnuine aOT@V VUEIS TAC TOOOEVXES, TTOOS THY TAXVNY
XUTOV VeI €8paiol Tf] TIOTEL, TPOS TO KYPIOV QUTWV VUEIC
fjugpot, uf] omovdaovres avriuunoacar avtov. * adedpol
XUTOV eVPeOOUEY TH Emekeiq wuntal 8¢ ToU Kupiov
onovdd{wuev elvaa, Tic TAéov adikndf, tic amooTeondi, Tic
aBetn6ij- tva un tov SiBéAov Poravn tig evpebfj v vuiv, AN
€V TAON XYVEIX KXl Tw@Poouvn UEVNTE €v Inaol Xpiotd
OXPKIK@DS KXl TVEVUXTIKAG.

IGN. EPHESIANS 10

1 Now, for other men pray unceasingly; for, there is in them a
hope of repentance, that they may find God. Suffer them
therefore to become your disciples, at least through your
deeds. 2 Be yourselves gentle in answer to their wrath; be
humble minded in answer to their proud speaking; offer
prayer for their blasphemy; be steadfast in the faith for their
error; be gentle for their cruelty, and do not seek to retaliate.
3 Let us show ourselves to be their brothers by our gentleness
and let us be imitators of the Lord, seeking who may suffer the
more wrong, be the more destitute, the more despised; that no
plant of the devil be found in you but that you may remain in
all purity and sobriety in Jesus Christ, both in the flesh and in
the Spirit.

IGN. EPHESIANS 10

I Lightfoot has év in brackets.
2 Lightfoot has an ano teleia in place of the comma after fjuepot.

3 @In place of uévnre, Codex Mediceus (and Lightfoot) reads uévete ‘but remain’.



I'yv. Egeaiovg 11

Eoxator kaipol. Aoumov aloxvvO@uev, @ofnbduev tmv
uakpoBuuiay tob Oo0, v un NUIv ¢ Kolua yévntat. 1] yop
™V uéAdovaav opynv @ofnbduey, n v €veaT@oav XaoLv
AYXTHOWUEV, EV TGV dU0* uévov €v Xp1ot@ Tnool evpebijval
€1¢ 10 aAnBvov (ijv. 2xwpl¢ TOUTOV UNSEV VULV TPENETW, €V
() 70 Seoud TEPLPEPW, TOVS TIVEVUGTIKOVS MXPYXPITAG, &V 0i¢
Yévoird uot avaoTiivat Tf] ToooevyTi VU@V, 11 Yévortd uot del
uéroyov elvar, iva &v kMjpw E@eoiwv evpedd T@V
XpLoTiev@v, ol Kl TOI¢ &mo0TOAOIS TTRVTOTE GUVHVEORY €V
Svvauer 'Inoot Xp1otoo.

IGN. EPHESIANS 11

1 These are the last times. Therefore, let us be modest, let us
fear the long-suffering of God, that it may not become our
judgment. For, let us either fear the wrath to come or love the
grace that is present - one of the two - only let us be found in
Christ Jesus unto true life. 2 Let nothing seem comely to you
but him, in whom I carry about my chains, the spiritual pearls
in which I wish to rise again through your prayers, which I beg
that I may ever share, that I be found in the lot of the Christians
of Ephesus, who also were ever of one mind with the Apostles
in the power of Jesus Christ.

IGN. EPHESIANS 11
I Throughout his texts, Lightfoot capitalises O¢o0 and its derivative forms.

2 Lightfoot has an ano telia in place of the comma after papyapitas.



I'yv. Egpeoiovg 12

1018, Tic elur ko TioOw ypdow. &yw KaTdkpiTo¢, DUEiC
nAenuévor €yw vmo Kivouvov, VUELS E0ThpLyUéVoL: 2mapodog
g0Te TV €l¢ Beov avarpovuévwy, Tlavdov cuuuvoTar ToU
nyiaouévov. to0 ueuapTupnuévov, aélouakapiotov, ov
YEVOLTO Mot U0 Tar LYV VPpeBjval, 0Tav Be0D EMITUX W, 0C €V
o1 EMOTOA] UVNUOVEDEL UMDV €V Xp1oT@ ThooD.

IGN. EPHESIANS 12

1T know who I am and to whom I write. I am a convict, you
have obtained mercy; I am in danger, you are established;
2 you are the passage for those who die for God, fellow initiates
with Paul, who was sanctified, gained a good report, was
rightly blessed, in whose footsteps I would tread when I reach
God, who in every letter mentions you in Christ Jesus.

IGN. EPHESIANS 12

I Lightfoot ends with a full stop in place of the ano teleia.
2 Lightfoot has a comma in place of the 1st full stop.



I'yv. Epeoiovg 13

1ymovdd{ete 00V muKVITEPOV oUVEpxEdOal gl UxapLOTIAV
Beob kai ei¢ doéav. STy yap TUKVAS €l TO auTo yiveobk,
kaBapodvrar ol Suvauels Tob Tatava, kol Avetar 0 dAebpog
xUTOU €V TF] OUOVOIY VUGV THG TIOTEWG. 2 0USEV ETLV GUELVOV
elprivng, év 1 mag méleuos katapyeitar émovpaviwv Kal
EMYELWV.

IGN. EPHESIANS 13

1 Seek, then, to come together more frequently to give thanks
and glory to God. For, when you gather together frequently,
the powers of Satan are destroyed and his mischief is brought
to nothing by the concord of your faith. 2 There is nothing
better than peace, by which every war in heaven and on earth
is abolished.

IGN. EPHESIANS 13

I Lightfoot has an ano feleia in place of the 1st full stop.

2 Lightfoot reads, “There is nothing better than peace, in which all warfare of things in heaven and things on earth is abolished.”



I'yv. Egeaiovg 14

Qv ovdév AavOdver vudc, ékv teAsiwg gi¢ Tnoodv XpioTov
EXNTE TV TOTIV K&l THY AYATNV, HTIS 0TIV ap)t] (WFS Kol
Télog: apxn uev miotig, Téhog O€ ayamn. T §€ dvo év EviTnTi
yevoueva 0edg €otiv, T 0€ dAAx mavta €i¢ KahokayaBioay
aK6AovOa 0Ty, 20U8ei¢ mioTIv EmaryyeAAOUEVOS QUXPTAVEL,
0U8E AYATTNV KEKTHUEVOC UIOEL QaVEQOV TO §EVOPOV (o TOD
KapToD a¥ToD. 0UTWC 0i émaryyeAAduevor Xpiotod lvat 81 v
Tpdooovay 6pOnoovTaL. ov yap viov énayyelag To €oyov,
AN’ év Suvauel miotewg éxv Tig 0pebf] el TEAOG.

IGN. EPHESIANS 14

1 None of these things are hidden from you if you have perfect
faith in Jesus Christ, and love, which are the beginning and end
of life: the beginning is faith and the end is love; and the two
joined together in unity are God and all other noble things
follow after them. 2 No man who professes faith sins, nor does
he hate who has obtained love. The tree is known by its fruits:
so, they who profess to be of Christ shall be seen by their deeds.
For, the deed is not in present profession but is shown by the
power of faith, if a man continues to the end.

IGN. EPHESIANS 14

I Lightfoot has an ano teleia in place of the 2nd comma.
2 Lightfoot lacks the comma after auaptdvet.



I'yv. Epeoiovg 15 IGN. EPHESIANS 15

UAugtvév éotiv owwndv kai elvaa, i Aadodvra ur eivar. 11t is better to be silent and to be than to talk and to not be.
KaAov 70 Siddokerv, éxv 6 AMéywv mou]. el ovv §iddokalog, 8¢ Teaching is good, if the teacher does what he says. There is one
elmev, kol éyéveto kai & ory@v 8¢ memoinkev &&io To0 matpds  teacher who spoke and it came to pass and what he has done
gativ. 20 Adyov 'Inool kektnuévos aAnba¢ duvatar kai tfj¢ even in silence is worthy of the Father. 2He who truly
novxiog atod dkoverv, iva Téhelog 1), va 8" v Aadel possesses the word of Jesus can also hear his silence, that he
npdoon kal & v oty@ yivdokntal 20v8év AavOdver Tov may be perfect, act through his speech, and be known through
KUpLoV, GAAK Kol T& KOUTTE NUWV €yyvs auT@ £oTiv. vt his silence. 3 Nothing is hidden from the Lord but even our
0UV TIOIDUEY WS AUTOD &V UiV KXToIkoDVTOG, IV UEV aUToD  secret things are near him. So, let us do all things knowing he
Vool Kol aUTo¢ €v nuiv 0eog Nu@v- omep kai oty kai dwells in us, that we may be his temples and that he may be
paviioetal mpd mPoowWmov MUV, & v Sikaiws dyan@uev our God in us. This is so and will appear clearly before our face
XUTOV. by the love that we justly have for him.

IGN. EPHESIANS 15
Lightfoot has an ano teleia in place of the 1st full stop.
Lake has “understood” in place of ‘known’.
In place of év fuiv 0go¢ Nu@V, here following Codex Mediceus and the Latin text (and Lake), the Syriac text and the Long Recension (and Lightfoot)
has év nuiv Oedg; the Armenian text reads simply 0go¢ NU@V.



I'yv. Epeoiovg 16 IGN. EPHESIANS 16

I Mn mAav@obe, adedpoi pov- ot oikopOdpor faaideiav Beot ov 1 Do not err, my brothers; they who corrupt families shall not
kAnpovourioovaiv. 2€l 00V of Kotk odpka TaiTx TpdooovTes  inherit the kingdom of God. 2 If then, those who do this in the
anébavov, moow udALov, éav miotiv Oeo0 €v kakfj flesh suffer death, how much more if a man corrupts by false
SiSaokalie @Oeipn, vmép ni¢ 'Inoods Xpiotds éotavpwdn; 6 teaching the faith of God for which Jesus Christ was crucified?
TO100TOG PUTTIPOG YEVOUEVOG, E1¢ TO TP TO doPeatov xwpnoel, Such a man shall go in his foulness to the unquenchable fire,
OUOLWE KL 0 AKOVWV (UTOD. as also he who listens to him.

IGN. EPHESIANS 16
I Throughout his texts, Lightfoot capitalises @¢o0 and its derivative forms. Lightfoot opens his translation with, “Be not deceived.”
2 Lightfoot has a full stop in place of the Greek question marks after éoravpwon.



I'yv. Epeoiovg 17

1 A To0To uupov EAafev €ni Th¢ KeQaAfi§ xUTOD 0 KUPLOG, IV
nvén t) ékkAnoix agpOapoiav. ur aleipeode dvowdiav Tijg
Sidaokading  TOO dpxovrto¢ TOU &I@VOS TOUTOU, WH)
aIXUOAWTION VUGS €k ToD mpokeuévov (Av. 28 T §€ ov
TavTeg Qpoviuor yivoueba Aafovreg Oeob yvaatv, 6 oty
Thoobs Xp1otés; Tf uwp@s amoAvueda, &yvoobvres T0
XAPLOUQ, 0 TETOUPEV dANOQGS 0 KUpLOG;

IGN. EPHESIANS 17

1 For this end did the Lord receive ointment on his head, to
breathe immortality on the Church. Be not anointed with the
evil odour of the doctrine of the Prince of this world, lest he
lead you away captive from the life that is set before you.
2Why are we not all prudent, seeing we have received
knowledge of God, that is, Jesus Christ? Why perish in our
folly, ignoring the gift that the Lord has truly sent?

IGN. EPHESIANS 17

I Lightfoot places avto0 in brackets.

> Throughout his texts, Lightfoot capitalises KUpiog and its derivative forms.



I'yv. Epeoiovg 18

epiynua T0 EUov TvebUX TOU 0TAVPOD, 6 0TIV aKAVIaAov
toi¢ amotobotv, Nuiv 8¢ ocwmnpia kal {WN alwviog. TOD
00Q0¢; moU ou(NTNTHG;, TOU KAUXNOIS TV AEyouévwv
OUVET@V; 20 yap Be0¢ NU@V Inaodis 0 Xpiotog ékvopophon
UMo Mapiag kat’ oikovouiov 000 €k OTEPUATOS UEV AXVELS,
TVEUMaToG O¢ aryiov: 0¢ éyevvnon kol éfamtiodn, iva T mabet
70 UOwp Kabapion.

IGN. EPHESIANS 18

1 My spirit is devoted to the cross, which is an offence to
unbelievers but to us salvation and eternal life. Where is the
wise? Where is the disputer? Where is the boasting of those
called prudent? 2 For, our God, Jesus the Christ, was conceived
by Mary by the dispensation of God, of the seed of David as of
the Holy Spirit: he was born and was baptized that by sub-
mitting he might purify the water.

IGN. EPHESIANS 18
I Lightfoot opens his translation with, “My spirit is made an offscouring for the Cross.”
> Lightfoot omits 800 on the authority of the Long Recension and transcriptional probability.



I'yv. Epeoiovg 19

1Kot Aabev Tov dpyovra To0 al@dvo¢ ToUTov 1 mapOevin
Mapiag kal 0 TOKETOS &UTHG, OMoiw¢ kal 0 Bavarog ToD
Kuplov: Tpiw UVOTHPIX KPAVYAS, &Tive €v nouvyix Ogol
EmpdixOn. 2T¢ 0UV €pavepwdn Toig ai@otv; &oTrp €V oUpave
EAauey UMEp MAVTAG TOUS ROTEPXG, KAl TO PO¢ XUTOD
avekAdAnTov v kai Eevioudv mapeixev 1 kavdTng avTod, Tk
d& Ao mavra &otpa dua nALw kat oAV xopog EYEVETO TG
dotépot, aUTog 82 v vrepPdAAwy TO Q@ avTod Umép mdvTa:
tapoyr Te v, mev 1 kavdtng 1 dvduoiog avroic. 50sv
ENVeTO Ao uaysio kol TAG SE0MOC HPAVI(ETO Kakiog:
ayvowx kabnpeito, moadoax Paoidein Siepbeipeto B0l
avOpWTIVWG Qavepovuévov €i¢ Kaavothnta aidiov (wrg:
apxnv 0 élduPavev o Tapx Oe® annptiouévov. EvBev ta
TAVTo CUVEKIVEITO O1dk TO ueAet@obar Bavatov KataAvary.

IGN. EPHESIANS 19

1 And the virginity of Mary and her giving birth were hidden
from the Prince of this world, as was the death of the Lord.
Three mysteries of a cry that were wrought in the stillness of
God. 2 How then was he manifested to the world? A star shone
in heaven above all the stars and its light was unspeakable and
its newness caused amazement; and all the other stars, with
the sun and moon, gathered in chorus round the star but it far
outshone them all; and there was perplexity, whence came this
new thing, so unlike them. 3 By this, all magic, every spell, was
dissolved and vanished away; ignorance was removed and the
old kingdom was destroyed; for, God was manifest as man for
the newness of eternal life, and that which had been prepared
by God received its beginning. Hence, all things were
disturbed, because the abolition of death was being planned.

IGN. EPHESIANS 19

I Lightfoot has “silence’ in place of “stillness’.
2 Lightfoot lacks the comma after te fv.

3 Lightfoot places diepOeipero in brackets and readjusts the punctuation, on the authority of the Armenian and Syriac texts.



I'yv. Epeaiovg 20 IGN. EPHESIANS 20

VEgv ue koo Tnoots Xpiotog &v tfj mpooevyfi vuwv ki 1 If Jesus Christ permit me through your prayers and it be his
0éAnua 11, v T Sevtépw Pipridic, 6 uéMw yodpew vuiv, will, in the second book, which I propose to write to you, I will
mpoodnAdow Vuiv, g Npédunv olkovouliag ¢ Tov kavév show you concerning the dispensation of the new man Jesus
avBpwmov ‘nootv Xpiotdv, v tfj avtod miotel kal €v tfj Christ, which I have begun to discuss, dealing with his faith
aUTOD aydmy, €v maber avTol Kol avaotaoel 2udhota éxv 0 and his love, his suffering and his resurrection; 2 especially if
KUPLOG U0t amokaAvyn, 0t ol kat’ &vdpa kowvij mavreg év  the Lord reveal to me that you all severally join in the common
xapitt €€ ovouatog ovvépxeabs év wi@ miotel kil €v Inood meeting in grace from his name, in one faith and in Jesus
Xp10T@, TG KAt 00pK €K YEvous Aaveld, T( vi® avOpwmov Christ, who was of the family of David according to the flesh,
Kol VI 00D, €16 TO UMAKOUELY UUAS TG €mokonw kol T¢) the Son of Man and the Son of God, so that you obey the bishop
npeoPutepie anepionaotw diavoiq, Eva dptov kA@vteg, 6¢ and the presbytery with an undisturbed mind, breaking one
€TV Qapuakov xbavaoiog, avtidoto¢ to0 un amobaveiv, bread, which is the medicine of immortality, the antidote that
aAAa {fjv v 'Inood Xpiot@ dic mavtd. we should not die, but live for ever in Jesus Christ.

IGN. EPHESIANS 20
I In Lightfoot’s (Greek) text, this chapter consists of only 1 verse; it is uncertain if this is a misprint (he has no verse numbers/ divisions indicated
in his translation) but note that he has a comma in place of the ano telia at the end of this verse (according to Lake). This ‘second book” was either
never written or, at all events, is not extant in the genuine recension; however, a later editor has supplied a second epistle to the Ephesians,
which is undoubtedly not genuine.
2 With some hesitation, Lightfoot emends 071 to 71, connecting it with amokaAUyn; if so, the translation would be, “if the Lord reveal anything to me.
Join in the common meeting...” Theodoret quotes kai €v 'Incod as kai €vi Inood (‘one Jesus Christ’) and Lightfoot accepts this reading.



I'yv. Egeaiovg 21

LUAVTipvyov DUV éyw Kol WV éméupate glc Ogod TiunV &ic
Tuvpvav, 00ev Kol YpaQw VULV, EUXXPIOTOV TG KUPIW,
ayan@v [oAUKXOTOV ¢ Kol VUG UVHUOVEVETE UOU, WS Kl
VU@V Tnoods Xp1otég. 2mpocevxeabe UTep TF¢ EkkAnaiag Thg
€v Zupix, 00ev dedeuévog ei¢c POUNY amdyoual, E0XXTOS WV
TOV €Kel mOT@V, Womep NEWONV ¢ TiunV B0l vpedival
Eppwabe év B matpl Kai év Inood Xp1ot@, tf] Kotvij EAmidL
NUOV.

IGN. EPHESIANS 21

1 May my soul be given for yours, and for those whom you sent
in the honour of God to Smyrna, whence I also write to you,
thanking the Lord and loving Polycarp as I do also you.
Remember me as Jesus Christ also remembers you. 2 Pray for
the Church in Syria, whence [ am led a prisoner to Rome, being
the least of the faithful who are there, even as I was thought
worthy to show the honour of God. Farewell in God our Father
and in Jesus Christ, our common hope.

IGN. EPHESIANS 21
I Lightfoot adds a comma after éyw and replaces the comma after Zuvpvav with an ano teleia.
2 In place of “being the least of the faithful who are there’, Lightfoot has ‘I who am the very last of the faithful there’.



